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Аннотация 
В условиях постоянного обновления современного образования приобретает актуальность 

разработка методов повышения эффективности развития профессиональных компетенций в 
обучении иностранному языку в неязыковом вузе. 

Необходимо разрешить противоречие, вызванное исключением перевода из современных 
методов обучения и резервами методов с применением перевода. Проблема состоит в выяв-
лении способов внедрения заданий с использованием родного языка в современные методы 
обучения иностранному языку в неязыковом вузе. 

Цель статьи - уточнение роли перевода в обучении иностранному языку в неязыковом 
вузе. Выявляется сущность перевода в иноязычном обучении в неязыковом вузе, раскрывается 
психологический механизм овладения иностранным языком и место перевода в этом процес-
се, оценивается степень необходимости использования двуязычных упражнений в профессио-
нальном обучении иностранному языку. 

Методологической основой явились положения о природосообразности процесса обуче-
ния. В работе были использованы методы сравнения, анализа, наблюдения, проведен педагоги-
ческий эксперимент. Опытно-экспериментальной базой выступил Майкопский государствен-
ный технологический университет. 

Определена сущность понятия «перевод» в методике иноязычного обучения, разработана 
модель обучения иностранному языку в неязыковом вузе, составлено учебное пособие, сде-
лан вывод: развитие профессиональной компетенции обучаемых неязыкового вуза в части 
«иноязычной деловой коммуникации» будет более эффективным, если внедрить в систему 
иноязычного обучения в неязыковом вузе модель обучения иностранному языку в неязыковом 
вузе с применением перевода как способа и цели обучения. 
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Abstract 
In the conditions of constant renewal of the modern education, the development of methods for 

increasing the efficiency of developing professional competencies in teaching a foreign language in a 
non-linguistic university becomes relevant. 

It is necessary to resolve the contradiction caused by the exclusion of translation from mod-
ern teaching methods and the reserves of methods using translation. The problem of the research 
is to introduce tasks using the native language into modern methods of teaching a foreign language 
in a non-linguistic university. 

The purpose of the research is to clarify the role of translation in teaching a foreign language 
in a non-linguistic university. The article reveals the essence of translation in foreign language teach-
ing in a non-linguistic university, reveals the psychological mechanism of mastering a foreign lan-
guage and the place of translation in this process, assesses the degree of necessity of using bilingual 
exercises in professional teaching of a foreign language. 

The provisions on the natural conformity of the learning process made up the methodological basis 
of the research. The methods of comparison, analysis, observation were used in the work, a pedagogical 
experiment was carried out. Maikop State Technological University acted as an experimental base. 

The essence of the concept of «translation» in the methodology of foreign language teaching has 
been determined; a model of teaching a foreign language in a non-linguistic university developed; 
a textbook has been compiled. It has been concluded that the development of professional com-
petence of students of a non-linguistic university in terms of «foreign language business commu-
nication» will be more effective if introduced into the system of foreign language teaching in a 
non-linguistic university, a model of teaching a foreign language in a non-linguistic university using 
translation as a method and purpose of teaching. 
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Несмотря на наличие большого ко-
личества работ по методике обучения 
иностранному языку в неязыковом вузе, 
остается малоизученной проблема осоз-
нанного обучения иностранному языку в 
неязыковом вузе и места перевода в этом 
процессе. Обучение переводу освещает-
ся чаще в аспекте подготовки професси-
оналов-переводчиков (Комиссаров В.Н., 
Алексеева И.С., Латышев Л.К., Семенов 
А.Л., Carreres A.). Существующие методы 
обучения иностранному языку, исключа-
ющие перевод из системы обучения, не в 
полной мере способствуют достижению 
цели развития профессиональной компе-
тенции выпускников вузов. 

Перевод определяется как «межъязы-
ковая трансформация, то есть преобра-
зование текста на одном языке в эквива-
лентный ему текст на другом языке» [1, 
c. 3]. Он же является «отождествлением 
созданного отрезка речи с соответствую-
щей частью оригинала» [3, c. 5). 

Содержание дебатов «за» и «против» 
перевода в обучении иностранному язы-
ку свидетельствует о разных трактовках 
смысла самого термина. Перевод - резуль-
тат языковой деятельности или средство 
достижения языковой компетентности. 

Для определения места и роли пере-
вода в обучении иностранному языку в 
неязыковом вузе следует: 

- изучить современное состояние ме-
тодики обучения иностранному языку в 
неязыковом вузе; 

- обнаружить противоречия, связан-
ные с исключением использования род-
ного языка и перевода из коммуникатив-
ной методики; 

- оценить возможности использова-
ния перевода в обучении иностранному 
языку в неязыковом вузе и разработать 
модель иноязычного обучения с интен-
сивным применением перевода; 

- подтвердить в педагогическом экс-
перименте выявленные положения о 
роли перевода в обучении иностранному 
языку в неязыковом вузе. 

Противники использования перевода 
в обучении иностранному языку уподо-
бляют его грамматико-переводному ме-
тоду. В рамках данного метода перевод 
является главной целью обучения. Для 
грамматико-переводного метода харак-
терно сосредоточение на грамматической 
стороне иностранного языка. Основной 
недостаток метода - исключение ком-
муникации из контекста обучения. За-
дания по переводу носят искусственный 
характер: не связаны с реальной ситуа-
цией использования языка. В граммати-
ко-переводном методе акцент делался на 
содержании обучения. Этот метод фор-
мирует представление о том, что ино-
странный язык является системой соот-
ветствий знаков, «используемых в любых 
контекстах» [2, с. 87]. 

На современном этапе методики об-
учения иностранному языку перевод по-
лучает статус «запрещенного метода» по 
той причине, что он является скучным, 
«авторитарным», «не связан с реальным 
контекстом употребления языка, опира-
ется на родной язык, не развивает виды 
речевой деятельности» [7, с. 5]. В ино-
язычном обучении предпочтение отдает-
ся интенсивным коммуникативным ме-
тодам. В этих методах особое внимание 
уделяется обучению на подсознательном 
уровне. Это ускоряет обучение, но в них 
принцип сознательности и прочности 
знаний остается вопросом второго плана. 

Педагоги-практики указывают на то, 
что преимущественное обучение ино-
странному языку по коммуникативной 
методике отрицательно сказывается на 
качестве осознанного владения ино-
странным языком. В вуз поступают об-
учаемые, «не владеющие умениями и на-
выками перевода» [5, c. 81]. 

Несмотря на множество аргументов 
«против», перевод продолжает использо-
ваться в коммуникативно-направленных 
методах в качестве средства обучения. 
«Перевод выполняет коммуникативную 
функцию, поэтому является речевой 



деятельностью, при помощи которой 
осуществляется акт общения» [3, с. 172]. 
Восприятие иноязычной речи проис-
ходит только после ее перевода (снача-
ла подсознательно переводится текст и 
только затем реагируют на иноязычную 
реплику). Сформулированные на ино-
странном языке коммуникативные зада-
ния в учебниках выполняются только по-
сле их предварительного перевода. 

Обучение иностранному языку с 
использованием перевода в качестве 
средства обучения может быть более 
реалистичным, осмысленным, природо-
сообразным в отличие от интенсивных 
методик, отрывающих обучаемых от 
реальной жизненной ситуации. «Владе-
ние иностранным языком, не предпола-
гающее обращение к переводу, является 
умением «зоны ближайшего развития» 
[6, с. 81]. 

Родной язык - это базис, на который 
надстраивается иностранный язык. При 
изучении иностранного языка обучае-
мый не погружается в неизвестность, он 
реконструирует навыки и умения род-
ного языка. Для этого он обращается к 
переводу. «Важной частью при обучении 
переводу является работа со словарями, и 
в частности с терминологическими сло-
варями» [6, с. 83]. 

В современных условиях вполне за-
кономерно максимальное использование 
коммуникативных технологий в обуче-
нии иностранному языку [5, с. 100]. Вне-
дрение перевода в коммуникативные тех-
нологии создает условия для реального 
социального взаимодействия в режимах: 
обучаемый - обучаемый, преподаватель -
обучаемый, обучаемый - преподаватель. 

Считаем, что опора на опыт родно-
го языка при обучении иностранному 
языку способствует более осознанному 
овладению иностранным языком. Сами 
методы, включающие перевод в качестве 
средства обучения, являются более ре-
альными и приближают обучение к жиз-
ненной реальной ситуации. Регулярное 

использование перевода как средства 
обучения способствует осознанию ино-
язычных реплик и текста, их структуры, 
а в будущем спонтанному восприятию 
иноязычной речи (текста). 

Официальное использование пере-
вода в обучении иностранному языку 
делает обучаемого более автономным и 
активным, а сам процесс обучения более 
осмысленным, что повышает мотиваци-
онный уровень обучаемых, развивают-
ся навыки понимания и анализа текста. 
Перевод на родной язык, как средство 
обучения и проверки понимания ино-
язычных реплик и текстов, становится 
эффективным средством обучения ино-
странному языку в неязыковом вузе. 

Актуальная ситуация, связанная с 
недостаточным владением иностранным 
языком выпускниками вуза в рамках про-
фессиональной компетенции, обусловила 
необходимость определения роли пере-
вода в процессе иноязычного обучения и 
разработки эффективных заданий, опти-
мизирующих процесс обучения. 

С этой целью мы разработали модель 
обучения иностранному языку в неязы-
ковом вузе, интегрирующую принципы и 
подходы коммуникативного обучения и 
грамматико-переводного метода (рис. 1). 

Формирование навыков перевода с 
иностранного на родной и с родного на 
иностранный язык является одной из 
промежуточных целей развития иноя-
зычной профессиональной компетенции 
в рамках обучения иностранному языку в 
неязыковом вузе. Поскольку перевод как 
цель обучения уже применяется на заня-
тиях, следует расширить диапазон его ис-
пользования. Поэтому мы отвели перево-
ду роль средства обучения иностранному 
языку в неязыковом вузе. Говоря о сред-
стве обучения, считаем не оптимальным 
вариантом использование в заданиях по 
учебному переводу ссылок на перевод. 
При формулировании заданий мы ста-
раемся вносить коммуникативный кон-
текст в задания на нахождение языковых 
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Рис. 1. Модель обучения иностранному языку в неязыковом вузе 

эквивалентов, исходим из необходимости 
ситуативного использования перевода на 
занятиях по иностранному языку. 

Целью овладения иностранным язы-
ком в неязыковом вузе является професси-
ональная коммуникация на иностранном 
языке. Перевод и подбор эквивалентов 
не является конечной целью. Для того 
чтобы не терялся коммуникативный ха-
рактер обучения, исключаются из фор-
мулировки заданий выражения типа 
«переведите», «подберите эквиваленты», 
так как в них теряется учебный характер 
и формируется мнение о том, что пере-
вод является конечной целью овладения 
иностранным языком. Эти упражнения 
предлагают называть «двуязычными» 
или «упражнениями с использованием 
родного языка» [2, с. 88]. 

Предпочтительнее формулировки 
заданий, включающих коммуникатив-
ный контекст. Например: «Ваша фирма 
купила новые аппараты, инструкция на-
писана на английском языке. Прочтите 
инструкцию на английском языке и рас-
скажите вашим сотрудникам, как они 
работают». В данном задании речь идет 

о реферативном переводе, но коммуника-
тивный контекст его формулировки де-
лает его более интересным, обучаемого 
- более мотивированным, а сам процесс 
обучения практикоориентированным. 

Использование перевода в процессе 
обучения может помочь в развитии про-
фессиональной компетенции. Так, пере-
водя письма (деловые), инструкции (тех-
нические) и соответственно реагируя, 
обучаемый расширяет коммуникатив-
ную компетенцию. Формулировка таких 
заданий должна быть коммуникативно 
направленной. Например: прочтите дело-
вое письмо и ответьте по телефону пар-
тнерам по бизнесу. 

Очевидной является связь степени 
владения родным языком и процессом 
усвоения иностранного языка. «Двуязыч-
ные упражнения» на уровне словосочета-
ния практикуются при изучении лекси-
ки: подбираются эквиваленты на родном 
и иностранном языках. При выполнении 
«двуязычных» упражнений на уровне 
предложения формируются навыки сопо-
ставления моделей предложений на род-
ном и иностранном языках. Необходимо 



обращать особое внимание на изучаемые 
языковые средства. 

При разработке заданий на уровне 
текста исключается дословный перевод 
и идет концентрация на передаче содер-
жания текста, перефразировании. Ис-
пользование данного типа упражнений 
позволяет совершенствовать знания о 
структуре двух языков, уяснить их сход-
ства и различия. 

В обучении иностранному языку 
используются прямой перевод с ино-
странного языка на родной язык и обрат-
ный - с русского языка на иностранный 
язык. При прямом переводе раскрывается 
смысл текста, иноязычный текст форму-
лируется по правилам и нормам родного 
языка, в результате развиваются языко-
вая догадка и навык анализа контекста. 

Обратный перевод является более 
сложным и может использоваться только 
на более продвинутых этапах обучения. 
Он требует прочных знаний о языковых 
средствах и системе иностранного языка. 
Данное направление перевода выявляет 
проблемы во владении навыками пере-
дачи языковых соответствий и поэтому 
может применяться в основном для кон-
троля знаний обучаемых. 

Прямой и обратный перевод находят 
применение на всех трех уровнях перево-
да (словосочетание, предложение, текст). 
Преподаватель дополняет «двуязычные» 
задания коммуникативным компонентом 
с учетом сущности и специфики направ-
лений перевода. 

Профессиональный подход к органи-
зации двуязычных упражнений заклю-
чается в учете принципов двуязычных 
соответствий, типичных ошибок обу-
чаемых, интерференции родного языка, 
правил составления инструкций по вы-
полнению заданий, исходя из цели и за-
дач дисциплины. 

Исключая перевод из контекста обу-
чения иностранному языку, следует учи-
тывать психологический механизм вос-
приятия иноязычной речи, компонентом 

которого является перевод про себя. Ино-
язычная речь не воспринимается автома-
тически: сначала подсознательно проис-
ходит передача текста на родной язык. 
Поэтому применение перевода в процес-
се обучения иностранному языку явля-
ется природосообразным, натуральным 
обучением. 

Процесс перевода включает три эта-
па: восприятие речи (текста), расшифров-
ка (анализ, грамматический, лексический 
разбор), передача речи, текста на родном 
языке. Те же этапы проходят в процессе 
понимания иноязычного текста (речи). 
Следовательно, контроль понимания ино-
язычного текста возможен в большинстве 
случаев с использованием родного языка. 

Часто используемым видом перевода 
в неязыковом вузе является технический 
перевод. Для технического перевода тре-
буется знание специфики данного вида 
текста на родном языке, узкоспециальной 
лексики в своей отрасли и специфичной 
для технических текстов грамматики. 

Внедрение в практику обучения ино-
странному языку в неязыковом вузе пере-
вода как средства обучения способствует 
оптимизации иноязычного профессио-
нального обучения, процесса овладения 
обучаемыми навыками перевода и раз-
витию профессиональной компетенции 
выпускников вузов. 

По результатам исследования роли 
перевода в процессе иноязычного про-
фессионального обучения и обобщения 
опыта работы кафедры иностранных 
языков Майкопского государственного 
технологического университета в аспек-
те применения методов, включающих 
перевод в качестве средства и цели обу-
чения, было составлено и апробировано 
учебное пособие: English for Petroleum 
Industry Professionals: Vocational English 
Coursebook. Part 1 / сост. Чистобаева Л.В., 
Шадже З.М. Майкоп: Магарин О.Г., 2018. 
275 p. [8], в котором была реализована 
модель профессионального иноязычно-
го обучения, интегрирующая принципы 



коммуникативного и грамматико-пере-
водного методов. Цель: профессиональ-
ная коммуникация на иностранном 
языке с деловыми партнерами, включа-
ющая понимание и умение оперировать 
с деловыми бумагами и профессиональ-
ными текстами. Принципы обучения: 
природосообразность, сознательность, 
коммуникативность обучения. В каче-
стве средств обучения выступают пере-
вод и коммуникация. 

Для подтверждения выводов о роли 
перевода в обучении иностранному язы-
ку в неязыковом вузе нами был прове-
ден педагогический эксперимент на базе 
Майкопского государственного техно-
логического университета в группах 
специальности «Нефтегазовое дело» в 
течение первого семестра 2021/22 учеб-
ного года. Были созданы контрольная 
и экспериментальная группы. В кон-
трольной группе занятия проводились 
традиционно. В экспериментальной 
группе преподавание велось по разра-
ботанной модели иноязычного обуче-
ния иностранному языку в неязыковом 
вузе. В качестве материала обучения 

использовалось вышеупомянутое учеб-
ное пособие [8]. 

На занятиях обучаемые сравнивали 
свои переводы с переводами других об-
учаемых, рефлектировали, выбирали 
лучшие. Получившийся результат срав-
нивали с авторскими переводами высо-
кого качества. Здесь перевод выступа-
ет и средством обучения, и средством 
коммуникации. 

Наш опыт показал, что официальное 
использование перевода в обучении ино-
странному языку в неязыковом вузе ак-
тивизирует иноязычные умения обучае-
мых и способствует более эффективному 
сознательному формированию професси-
ональной компетенции. 

Результаты обучения в эксперимен-
тальной группе оказались существенно 
выше, чем в контрольной группе. В экспе-
риментальной группе обучаемые по ито-
говому тесту показали результат 100%, а в 
контрольной группе - 82%. Было доказано, 
что система обучения иностранному язы-
ку в неязыковом вузе с использованием пе-
ревода делает обучение более осознанным, 
а получаемые знания более прочными. 
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